CARLO GREMESE

Vendesi casale
Antonio – pari 45 agns
Luisa – mari 42 agns
Elisabetta – fie  15 agns
Arrigo – oste
Sesta – moglie dell’oste
Caterina  - fie dal ustîr, 15 agns
SCENA 1
Elisabetta e Luisa a rivin in biciclete, si fermin dibot denant di une ostarie no masse moderne. Elisabetta no jê contente e a bruntule par sot.
Elisabetta –  Ma e jê la tierce volte co si fermin, mame, no tu puedis vê simpri sêt! No podevino rivà almancul fin insomp da la discese cheste volte! No tu ti saressis stracade masse a lassâ cori la biciclete! E po’ viôt culì in ce race di ostarie che vin di fermâsi….. no sai ce che tu puedis ordenâ chi dentri…forsit dome un tai di vin, sa va ben!
Luisa –       No, no, no soi strache, no âi sêt, e no âi di lâ in gabinet, mi soi fermade parcè co âi viodût chel cartel  picjât lì: “Vendesi Casale” 
Elisabetta –  Signôr benedet! No tu crodarâs co sedi dute stupide mo! Uè  e jê la tierce volte che tu ti fermis denant di un cartel “Vendesi Casale”!!!!!!! Ce sino daûr a fa cheste matine??? Almancul dimal parplasè! O âio di ingosâmi di cafè, coca cola, gjelato dut al dì par fâti il plasè di fâti companie ogni sante domenie cence che tu mi disis ce che tu sês daûr à cirì? Jò o ven cun te distès, ancje se tu mi disîs la veretât!
Luisa –        Scuse, scuse,  jo no crôt che tu sedis stupide, no, no, forsit soi jo un  pôc stupide a no ditâl clâr ce co vuei! Ti meni atôr, ti fâs spietâ,…. E bon: o âi simpri voe di viodi une cjase di campagne!!!!! No sai si la comprarâi, o âi voe di viodi alc par fâmi une idee di ce ca costin, come ca son, cussì, intant par curiositât! No stâ rabiâti, vè un pocje di pazienze cun cheste puare vecje!
Elisabetta – Ma va!!! Tu vecje! (e ridin insieme). Ma mame (comprensive ma plui grande di che che a jê) al è un biel piez co nin atôr pa la campagne a cjalâ cjasis…. Ogni domenie!!!!!! Ma sestu sigure co podin comprâle e po’ comedâle, a coventin tancj bêz che nô no vin! E po, no âi nissune voe di puartâti in ospedâl un âtre volte parcè che tu colis jù par une rive e tu ti rompis un pît e po’ in ospedâl a mi domandin cui ca jê la mâri di nô dôs e jo no sai ce rispuindi!…O di  medeâti con alcul e cerots parcè che tu ti metis a fâ barufe cuntun cjan salvadi! No podaressino fâ une corse in biciclete cence cheste solfe dal “Vendesi Casale”? No ti parie di esagjerâ un tic cu la mê pazienze?
Luisa –       Ancjemò cheste volte ti prei, cjale là ce biele che cjase, viôt, e je la plui biele co vedin mai viodût!!! Dopo nin di corse a cjase di Antonio, nus spiete par mangjâ ma nol covente co rivini tant adore, tant al fâs dut lui….baste dome rivâ cun fan e lui al è content! Cumò al è misdì, un cuart d'ore par viodi il cjasâl, un'ore di bici di corse par rivà la, a lis dôs o sarin in taule! Voi di corse cà dentri a domandâ sa san alc di cheste cjase! Spietimi un moment! (e jentre te ostarie)
Elisabetta –  (restade dibessole si sente, e jê un pôc rabiade e un pôc usade ma no contente) Cumò a vâ lì dentri, podopo a rive adore a fâsi viodi la cjase, cun calme, parcè che bisugne respirâ dentri chei mûrs, sintî l’odôr e il savôr c’al jemple une cjase tant vecje, cuissâ tropis storiîs, propis liendis, int, vecjos, fruts ca son stâts li dentri! I ûl timp par sintî dut, tocjâ, nasâ, respirâ…..dut. Al è un cjalt di murì, nus volaran amancul dôs oris di biciclete, zontant  amancul miez’ore sot di un pin par polsà pal cjalt! Sac di forment ce sglonfe! I varès ancje un pocje di fan jo, altri che “o lin a mangjâ la di Antonio uè!” Rivarin là di Antonio no prime da lis cinc! E lui nol sarâ par nuie content vè! No sarès contente nancje jo se o vès invidât cualchidun a misdì e mi rivâsin a lis cinc! Mame, mame, al pâr che tal cirî une cjase fûr dal casin de citât a si puedi meti a puest alc ca nol va dentri di nô, cjatâ un ordin ta lis robis parce che no sin boins di fâlu dibessoi….o forsit cjatâ il net il blanc che o vin piardût? No sai s’al è  pussibil ma jo o âi dome 15 agns e no sai dutis chestis robis, a varessin di sei i grancj a insegnâ ma cualchi volte a mi mi pâr di jessi plui grande di me mari…..e fâs di chei casins!!!!!!!
Luisa –        (e ven fûr de ostarie cul ustîr, Arrigo, e jê contentone) Elisabetta pense ce furtune: il siôr Arrigo al è il paron da la ostarie  ma ancje il sensâl par che cjase co vuei viodi!!! Cumò  o nin a viodile! Vustu vignì cun nô ancje tu? O âstu voe di bevi o mangjâ alc intant che jo e il siôr Arrigo o nin là? Fâs cemût che tu vuelis, nô o stin pôc, …..se tu vuelis sentâti intant, ordene alc: e jê la sô femine dentri, clamile, ….ti fâs alc dal sigûr!
Elisabetta – Si si mame, vait vualtris doi, jo mi senti e spieti tal soreli, si sta ben culì, nol è mâl che puest culì!
Arrigo -       Signurine ca clami Sesta, la mê femine, c’ai domandi ce che ûl.  Se â fan âi propare alc di sigûr, Sesta no lasse nissun cu la fan, par je dâ di mangjâ e je une mision, tant che un miedi c’al vuaris la int: la mê femine ti dâ di mangjâ, par je la fan e je la plui brute malatie tal mont, vuaride chè, secont je,  il mont al è salvât! Dome che a jê une malatie che torne a cjapâ dispes….e  a tocje tornâ a mangjâ…(al rît) C’a la clâmi, âi conven!
Elisabetta –   Si, grazie, cumò la clami, vait vualtris, vait  trancuii, no mi piart!
Luisa e Arrigo  van vie, Elisabetta si sente suntun muret in bade da la puarte da l’ostarie. Di lontan si sintin, cjalinis, un cjan ogni tant, e lis  cicalis ca cjantin pal cjalt. Si viôt un fîl di robe a suiâ di che altre bande da la puarte da l’ostarie.
Elisabetta –   Siore, siore, ca scusi!
Sesta –         (si fâs viodi da la puarte) Vecà  co soi! Ca mi disi, aio di puartâi alc?
Elisabetta –   Si, parplasè, une aranciade cu la canucje, grazie!
Sesta –          (staneâde )Nuie fan a di chestis oris?
Elisabetta –  No, no, cumò vares plui che altri sêt ! Magari dopo, magari spieti me mâri, sa no stan tant…. 
Sesta –           Bon, bon, cumò j puarti l’aranciade e podopo j pensarin a la magnocule!
(Sesta a vâ drenti e e torne fûr dopo pôc cuntune guantiere  cun disore l’aranciade cu la canucje)
Sesta –       Ve cà, la to arancjade ninine, to mari ti â insegnât a lâ in biciclete, e â fat ben!  (si sente in bande di Elisabetta) Parcè stastu culì di bessole eh? Puare frute tu varâs fan!... no si lassin di bessoi i fruts,....a mi mi lu â insegnât me mari, ancje me mâri nus lassâve bessoi cualchi volte, ma se al sucedêve, i plui grancj e vevin  simpri di cjalâ i plui picjui. Jo o soi nade seste e cun cinc fradis plui grancj al jere simpri cualchidun cun mê in cjase, no stavi mai bessole; cuant co soi deventade grande mi vignive di rigambiâ, di tornâ indaûr  il plasè, ai fradis: ur fasevi i compits, un panin, …cussì insome, chel co podevi. Ancjemò in vuè cuant che un plui grant al cjate un di chei piçui, ur domande se al â bisugne di alc, se ai covente alc in cjase… che magari e jê une robe ca disin ancje altris personis, ma jo o sai che cuant che ti la disin i fradis grançj, chei an simpri tal cjâf che i piçui a podin fâsi mâl sa restin bessoi, …a cjase di bessoi, ancje vuè, co vin ducj plui di cincuante agns! Sâstu co mi clami Sesta: come co soi nade! Mi â simpri plasut fa di mangjà...si viôt (si cjale e scosee il cjaf e rît) no sai parcè! (gambie discors)….Vêso di  cirì une cjase in campagne, o ves reson! Sastu ce tante int ca ven culì da la citât par viodi cjasis! Di Udin, di fûr, ancje dal'estero....ducj a crodin ca sei plui facil vivi culì, ma no je vere....cuant ca son culì an bisugne di dut...pal zardin, pai arbui di zarpì,… no san fa nuie, a scugnin domandâ dut ai vecjos dal paîs. Podopo a pain, dopli parce che no vuelin sintisi in debit o metât parcè ca crodin di jessi stats freâz!!!!!! Podopo cuant ca si inmâlin i vecjos i zardins o i arbui a van di mal: cjale la chei miluçars, dut sec...se no tu sas zarpî e tignî cont e je cussì! Al môr dut! … (sore pinsîr) Ancje i fiis, bisugne tigniju cont! (ai rive un grant pensîr)  Sâstu ce che o crôt: lis mâmis mâmis, chês veris….o crôt ca sedin come lis pedinis da la dame cuant ca rivin insomp, a deventis doplis e po’ e tornin indaur, s’al covente! Jo o soi tornade indaûr tantis voltis : pai fradis, pal omp, pai vecjos, pai fîs! Forsit par chel o soi cussì dople!!! (a vâ vie ridint e lasse Elisabetta avonde interdete).
 (Sesta si jeve e a vâ tirà jù la robe dal fil, a clame lis gjalinis, a cride il cjan, a tabae cunt'une femine che e jê a stâ dongje ma no si la viôt, a fevelin dal timp, e disin ca vignarà la ploe prin di sere. Nol è nancje un nul, Elisabetta a cjale il cil, a no capis, par je al è propite biel)
(Elisabetta e cjape su il telefono e a clame Antonio)
Elisabetta –   Ehilà! Mandi o soi jo! Si sin pa la strade ma o vin sbusât la bici da la mame! No sai ce che â si po fâ, no no stâ vignî a cjioinus, spiete li! Al è un mecanic, ma e jê sabide e di avost!!!! Forsite al rive ma no prin da lis cuatri, la mame e jê lade a cirî il mastice, a dîs ca prove je a comedale!! Tu pos crodi,… ma tu sâs cemût ca jê fate!!!!! No impuarte, rivin par ore di mirinde, jo mangj alc cumò culî, soi intune ostarie su la strade....mi reste vonde fan par mangjâ ancje dopo, no sta preocupâti! Mi displâs par tê, ti tocje mangjâ dibessol! Ti bussi! Si,…  ti la saludi!
Sesta –           Ce âstu non tu ninine?
Elisabetta –    Elisabetta.  
Sesta –           Biel! Sintiti culì, puare frute,  no tu puedis dizunâ e lâ atôr pai cjamps a chestis oris!
Elisabetta –    Oh siore Sesta, grazie, ma me mâri…!  
Sesta -             .. la mame e je grande, e savarâ ce ca fâs, o speri; se e â fan e torne di bessole, se no â fan ûl dî ca varâ alc di miôr di fâ, ma no si lasse une frute bessole, a une cierte ore si mangje, che al ven mâl dis stomi se no, e si cjapin ancje brutis abitudinis; spete co clâmi me fie, che culì di nô no si mangje bessoi! Caterina! Puartiti jù il plat, ven a fâ companie a cheste frute, a varâ la tô etât, poc su poc jù! No tu puedis nè murî di fan e nancje mangjâ dibessole parcè che to mâri e â la sbisie di viodi cjâsis a di cheste ore e cun chest cjaldon! (si gire e a dîs fra di sè) ce sintiment! (e jentre in ostarie cul zei da la robe sute, a clame Caterina a fuart,  e a vâ a proparâ di mangjâ).
Caterina a rive dongje di Elisabetta cuntun plat in man e si sente lì cun je. 
Caterina –      Mandi! Jo o soi Caterina, plasè di cognossiti!
Elisabetta –   Mandi! Jo mi clami Elisabetta e no covente che tu ti disturbis a vignî a mangjâ cun mê, jo o spieti me mâri…..no crôt ca starâ vie tant! E je lade cun tô pâri a viodi che cjase ca vendin. No vuei disturbâ nissun! 
Caterina –     Nissun disturbo! Tu pos crôdi se ti lassi dibessole! Me mâri a fasares une malatie! I fruts no an mai di restâ dibessoi! Ti â bielzâ contât alc di jè, di cuant ca jere piçule? Bon vonde, no vâl la pene discuti cun jè! E po’ mi fâs plasè mangjâ cun cualchidun ancje a mì,…. si, a rive int, ma zovins pôcs, par solit e jè simpri int sui cuarante – cincuante, a vegnin a cirî cjase o aiâr fresc! E culì a cjapin une biele svintulade! No âi ancjemò capît ce che a cirissin! Dulà sestu a scuele tu?
Scena 2
In tal cjasâl intant Luisa e Arrigo a cjalin la cjase dentri e fûr, a tabain di chei che an vivût li dentri e Luisa si lassè cjapâ dal fascino da lis contis di Arrigo, tant che lu scolte e comence a fâ  cualchi sest cuasi par provocâlu. Lui al capîs subit ma al tire indenant.
Luisa –        (fumânt une sigarete, gnarvôse, gjambis simpri in muviment, scuasi ecitade) Ma ca mi conti, pardabon? Ce storiis, al è dut cussì biel!, Scuasi di no crôdi, ma dai, ca mi dîsi ca no je vêre!  Ma cemut ise stade pussibile une vite cussì?
Arrigo –     Ma no nol’ è impusibil! Jal â dite, o jeri ancje jo in che volte. (al conte une storie judansi tant cu lis mans par fâ segno tai cjamps, trop grant c’al jere il cjâr e vie cussì) Il cjâr al vignive indenant dai cjamps la jù, disore al fen o jerin cuatri fruts, ducj cu la fionde in man, daûr dal cjâr tre zovins cu la forcje, e un vecju in bande dal cjâr cul ristiel. Il pai denant al guidave i bos. Ducj i barbis e spietavin tal curtiîl, e vevin zà netât dut e tirât in bande il fen sut.
Luisa –       Tros barbis erino?
Arrigo –      Cuatri, ducj fradis di mê pâri!
Luisa –        Jo nond’ai mai vûs! O vêvi dome gnagne Lussie! Nancje un barbe! A mi sares plasût! (sognante)  
Arrigo –     Si jere ducji insiemit, a vendemâ, a folcjâ il vin, e po’ cuant ca si cercjâve il most! Tante, tante int, si vivêve ducj insiemit, lavôr tant ma ancje tante fieste e companie!!!  E….cuant che in estât si brusavin lis stopis e d’unviâr si fasêve il fûc!... ogni volte e jere une fieste grande! Ma bisûgne dî ancje che tal miêz dal parfum di jerbe tajâde tal’estât e  di luanie, sanganêi e polente c’al jemplave il curtîl jù pal unviâr e jêre ancje la fature di lâ a scuele a pît ogni dî, ancje d’unviâr c’al jêre ancjemò scûr cuant ca si lâve vie, e lis passâdis di cinturie dal pâi cuant ca si cumbinâve alc, cence remission….e no stâ crôdi di inmalâti, tant che tu spietâvis  che al rivàs il miedi o tu jeris vuarît o bielzà muârt.  E jerin lis mâris e lis nônis c’an savevîn, cualchi volte, plui dai miedis, e… frâdis …t’und’avevis tancj che par diju ducj tu vevis di lâ a planc a planc par no dismenteâti cualchidun; la psicologje, come ca disin cumò, a stâ atents, no jere bisugne di studiâle, parcè che tu la vevis denant dai vôi, in taule, ogni dì. Cutuardis personis in taule no son un scherz e se no tu capivis dut di ducj subite, al jere avonde stâ lì a scoltâ. Prin o dopo tu varessis sintût il judizi dal frâdi o da la gnagne sul barbe o su la cusine, lis ideis dal pâi sul zinâr o da la nône su la mâme o la gnece, e insomp la veretât da la massarie su ducj cuancj!   
Luisa –       A mi….a mi plasarês,  vê chestis lidrîs , podê  contâ un passât cussì. Mi plasarês pensâ che ancje jô âi dirît a une storie come cheste, ancje mê mâri and’avêve une, ancje il gnô omp, ex omp o vuêi dî, Mi â simpri fâte rabie cuant che a mi contâvin la lôr storie, …  Cussì, cumò mi somee di  sei dome un ramp cence fueis,  ancje se tai gjornâi par feminis tu leis “scopri quanto sei indipendente” Ma indipendente di ce? Di cui?  Di ce che no tu âs? Parplasè!    (la sigarête e jê finide e Arrigo j fâs segno che a pues butâ par tiare, cuant c’al viôt che je si cjale la cjche in man)    Buinis chestis sigaretis! No mi inacuarz nancje di fumâ,    bisugne che lis compri dopo…
Arrigo –      Ma no, c’an tegni un’âtre par dopo!
Luisa  -       Ca nol stedi a viziâmi cumò, o âi apene finide cheste! E po’ o âi lis mês…va ben, dome une però, o â propite di dîji ca son specialis! Grazie. (Luisa si impîe un’atre sigarete di Arrigo. Lui si inacuarz che je e jè agjitade, a cuntinue a meti su e jù lis gjambis, e fume gnarvôse )
Arrigo -  in chê volte pocjis e jerin lis robis impuartantis: lavorâ tant, ubidì ai gjenitôrs, no rispuindi mâl, puartâ rispiet, comprendi a la svelte ce ca si podêve fâ o no fâ, proparâsi a cjapâlis se tu vevis sgarât. Trê e jêrin lis musis de stese storie e trê i mûts di vivilis, almancul secont mê!
Luisa – Tre? Cemût trê, la veretât no ise une sole?

Arrigo – la veretât? Forsit si, forsit nancje dal dut! La massarie par esempli e capive dut, ma a cjacarâve dome dopo, in te stale o tal pulinâr cul papà! Il papà al cjacarâve subite, a fuart, al blestemâve, e al dicidêve dut: bot e sclop! La mame a cirive di comedà dut, di scuindon, cul cûr in man, cuant che a podêve e cemût che a podêve….a ti no ti restâve âtri che sperâ di cressi a la svelte, muarditi i lavris e vaì, e viodi di no sbaliâ une volte di plui! Ma cussì  tu deventâvis grant!  (cirint di gambiâ discôrs parcè che si inacuarz che al è deventât tart)   Siôre se ûl j conti ancjemò storîs, ma o crôt che o varessin di tornâ ta la ostarie, je e â une frute e jo ancje….so stin ancjemò un pôc culì a vegnin a cirinus!
Luisa –        Tros fîs vêso?
Arrigo –      Doi, masclis, grancj, e po’ la piçule, Caterina, le â viodude…. 
Luisa –        Trê fîs! Biel coragjo!
Arrigo –      Né par zûc, ne par sbalio! Son stâts vulûz e spietâts, ducj trê!  
Luisa –        Ancje lui al protêc i fruts come la sô femine? Ise une usance di famee ?
Arrigo –     No, jo no crôt che il pâri al vedi di jessi compagn da la mâri, nol pârares bon un pâri c’al protêc e al cocole come une femine…. A mi mi plâs di cjalâju in tai vôi miei fîs!! A mi â plasût insegnaur come ca si vîv ai mies fîs!.... Crôt di vê saldât ducj i debits ta la mê vite, vê la cussience nete mi fâs durmî ben ogni gnot! 
Luisa –       Forsit al è plui facil cuant ca si â vivût une storie come la sô! 
Arrigo –    Pol stâi, no dîs di no! Un pâri fuart, une mâri dolze, e une sarvidôre sclete! Po’ jessi une ricete buine par fâ un bon progjet di vite. A mi mi è lade ben! Vuei dî: cheste ricete,  cun mê e â funzionât! O â simpri savût ce dîji ai miei fîs. Si!!! A mi è lade ben!
(Luisa e reste un pôc scosseade, si jeve in pîs par lâ vie, Arrigo al va indenant)    
SCENA 3
(Intal’ostarie Elisbetta e Caterina a mangjn)   
Elisabetta -   Ce bon? Pan, formadi, pomodoro cul ueli e ûfs. Bon! 
Caterina -   No mi pâr une gran robe! Ce mangjitu a cjase tô lenghis di canarin?
Elisabetta -   Salate tal sacut: sâstu chê lavade, pronte, chê ca sâ di plastiche (a ridin) Eco di chê in mangji ogni dì! E po’ parsut crût o cuet, bisteche, bastoncini Findus… come c’al fôs pes!  Il pan lu cjolin al supermercato! Mê mâri a lavôre dut al dì e alore tocje contentâsi di robis prontis, sveltis e ca no san di nuie, anzit di plastiche! Unevore bon! Mi plâs che robe culì (e mangje cun gust, e cjape su il ueli cul pan come ca no ves mai mangjât nuie di miôr) E chel chi al’è un ûf dûr!
Caterina -    Po no po! Al è crût! Mê mâri lu â apene cjapât su tal gjalinâr, sintilu, al’è ancjemò cjalt! (Lu cjape e lu da in man a Elisabetta ca lu tocje impresionade)
Elisabetta -  E je la prime volte che o tocji un ûf cjalt – direttamente dal culo della gallina – (e ridin)  Si varessie di mangjâlu cussì?  Mi fâs impression!
Caterina -    Ma ce impression? Dai… Al è bon! Tu âs di provâ se no tu âs mai provât! Cjale ti mostri come ca si fâs (ai mostre tant che ai fevele). Tu batis planc planc la ponte su la taule, planc parcè che no tu âs di spacâlu dut, dome un ninin par rompi il scus, podopo tu gjavis i tocuz di scusse rote, cussì, po’ tu cjucjis l’ûf cussì (lu met in bocje e lu cjucje) tu âs di glotilu dut insieme, tu sintis in bocje prin il savôr dal blanc c’al è slichignot e dopo chel dal ros che invecit al’e plui saurît un ninin salât salocor, a la fin tu sintis cha a ti rive in bocje il bugjelut c’al ten tacât l’ûf al scus, chel tu puedis tajâlu cui dincjs parcè che al fâs un pocje di impresion a mangjâlu. Ma l’ûf crût cuant c’al è cjalt al’è une da lis robis plui buinis c’a esistin al mont (a cjale Elisabetta cuntun aiâr di puisie!). No stâ cjalâmi cun chei voi, prove, prove! Altri che salate tal sacut! Signôr benedet se a ti sint me mâri che tu mangjs che robatis lì a devente mate! (e rît di gust) Prove ti dîs, no sta vè pôre!                                                                                                                     
Elisabetta – (Fin a chest moment â cjalât Caterina come se â fos une extra-terrestre) Jo mangjâ un ûf crût ….no sai se o rivarâi, no  soi migo tant sigure di che che tu disîs…..
Caterina -    Ma vâ vâ! Supò su moviti, tu âs di bevîlu e vonde! Dai t’al romp jo! Siare i vôi e jù c’al vadi!
Elisabetta – Dai damâl cà! Se no rîvi a parâ jû, spudi, eh!!! (A cjape in man l’ûf che Caterina â bielzà viart, lu met dongje la bocje e a comence a cjucjâ) Nuie mâl! (e jê sturnide) No crodêvi c’al fôs cussì bon! Ce robe strambe! Al’â un savôr ….no sai….diferent! Diferent di dut chel co mangj di solit!
Caterina -   O crôt! Se tu mangjs simpri robe tai sacuts….poscrodi c’al è diferent!
Elisabetta –  Ma tu lu mangjitu simpri? 
Caterina -    Bon lis gjalinis e fasin l’ûf scuasi dut l’an ma tu lu mangjis plui volontêr cuant c’al è plui cjaldut, primevere, istât…in unviâr la mame a mi lu sbat cul zucâr cualchi volte di matine, prin di lâ scuele, no ogni dì, ma cuant c’al è frêt, je a dîs c’al scjalde….e jê vere, a mi mi plâs ancje chel!!!! Parcè mi cjâlistu cussì? No son migo robis di chel atri mont!!!
Elisabetta – Par te! No par mê! Jo no sai ce c'al ûl dì une mâri ca ti sbat l'ûf di matine, o che a vâ a cjapâ su l'ûf prin che tu vadis a scuele....par me son robis fôr dal mont, forsit tu no tu puedis capì, ma jo o vîif intun atri mût....gno pâri e mê mâri no stan plui insiemit di tant timp, je no rivâve a  sta dome cun lui e cun me, e veve bisugne di  libertât...no sai ben, o jeri piçule, no capivi e cumò fâs ancjemò fature a capî …..ma e jê simpri in sercje di alc di plui, plui di chel che â, plui di chel che a vîf in chel moment, a somêe ca sedi simpri mal contente di dut chel che â in man...Vuè vevin di lâ a mangjâ la di gno pâri, nol sta tant lontan di culì...mi vêve imprometût che vuè no varessin fâtis atris fermadis ...e invezit  sin ancjemò culì....si sin fermadis tre voltis a cjalâ cjasâi in vendite... ogni domenie cussì, dute la domenie a cjalâ cjasis...ma no podin compralis, no vin avonde bêçs...no sai parcè ca fâs cussì. Si inamore di une cjase ogni domenie e jù pa la setemane a capîs ca no po' comprâle e po' la domenie dopo a torne a tacâ! E jo soi culì e gno pâri al è a cjase ca nus spiete e al mangje dibessol!
Caterina –    ma se a us spiete si rabiarâ a no viodius a rivâ...
Elisabetta – J âi bielzà telefonât par dîji che vin sbusât la gome de biciclete! Al varâ capît dal sigûr ca jê une bausie, ma nol impuarte, lui al sa cemût che  jê fate la mame... ma je no capis, ne me ne lui, ma nancje chei atris.....la int o vuei di....no capis fin dulâ ca si po rivâ e cuant ca si scugnares fermâsi!!
Sesta -         (e ven fur dute sburide) frutis vêso finît di mangjâ, bisugne vignî dentri ca ven la ploe! Su moveisi!
Elisabetta –  Siore Sesta o fâs une telefonade sa no j displâs!
Sesta      -     Fâs, fâs tu frute!
Elisabetta – Pronto, pronto, soi jo, mandi, sint no podin  rivâ, cumò al tache a plovi e sin freadis,… tocjarâ fermâsi culì,…. si, ân cualchi cjamare,…. beh intant spietin, viodin trop che al plûf, magari torni a clamâti se al bone di plovi,... la mame? La mame e jê fûr.....si  (avilide) si a cjalâ une cjase.... o sâi che a vêve imprometût,….. tu sâs cemût ca jê!!!!!! (e reste sentâde cul scus dal ûf in man e si lu remene, lu nase lu pese su la man…)
Sesta – ven cà tu, lassile bessole, ai è plasût l’ûf, dipo! Lassinle un pôc dibessole a pensâ..

Caterina – ma mame no jê daûr pensâ, e jê che a nâse!!!

Sesta – no stâ crodi, Caterina, che lì nol è dome nasâ, al è ancje pensâ; se tu tu sês che che tu  sês al è ancje parcè che tu âs nasât di cuant che tu jeris piçule, ce tantis robis, ancje tu; tu tu cognossis ducj i odôrs di culì, chei che chei âtris no nasin. E i odôrs dispès e deventin pinsîrs, e no si nasin lis stessis robis ducj conpagns, ancje par chel no sin ducj compains, tu viodarâs, prin a traficave cul ros dal ûf tal bûs, cumò ancje je e jê lì che nase…..vûstu viodi che tu cjatis une gnove amie! 
SCENA 4
A cjâse, in citât. Elisabetta a cjate la mâri daûr a lei cualchi sfuei cjapât su tal cestin da la sô cjamare. 
Elisabetta – mame, ce fâstu?

Luisa       -  (confusionade e unevore agjitâde) No….nuie, o jêri culì, volêvi dâ une netâde a la tô cjamare….
Elisabetta – e par dâ  une netâde tu vevis di metiti a lei chei sfueis! E jê une letare che vevi scrit al papà cualchi dì fa…..Parcè sgarfitu ta li mês robis….trop timp al esie che no tu vegnis  chi dentri par netâ! Cumò tu vegnis e tu cjalis tal cestin! (rabiâde di murî, e cjape il gjubot e i libris e ju bute sul jet, no rive a fevelâ) 

Luisa      - (e lei dai sfueis) Alore jo no vares “amor proprio”. Jo varès dome “infatuazioni eccentriche”! Ma brave, brave mê fie! Varês banalizât ancje la tô nassite!!!!! 

Elisabetta – (furibonde, j scjampe inframiez dai dincj) Vergognîti!

Luisa    - Jo varês di vergognâmi?, Cjale, mamma annaspa, mamma ha invidia per la libertà che ti ha dato, mamma fa l’amica per non sentirsi sola.
Elisabetta – a mi pâr inutil cjacarâ di trope educazion e rispiet  a sein tal sfruguiâ ta lis letaris di chei atris, chest al’è dome un  “dettaglio”!!!!!! (a si met denant di sô mâri cui pugns strenz, sul atenti, la cjale cun sfide).
Luisa       - Jo o varês butât vie ancje la tô nssite? Tô pâri al varês di deventâ une gnove mâri? Jo e dome jo pues fâti une sûr, ma no jê in programma! Poscrodi, dipendi di un om ancjemò une volte, no vonde une, tu sês une puare stupide,  secont te jo no sares bune di sintî amôr par nissun! Ancje chest tu âs scrit… no crodêvi che tu fossis la me pies nemie! Ce sâstu tu da l’amôr?... No sin vignudis la di te parceche  a la mame j plasêve il sensâl!!!!! Cjale! Tu lu âs scrit tu! Tu lu âs capît ancje tu che j plasêvi..,tu sês invidiôse, parceche jo sâi fâ chel che tu no tu sês buine di fâ, tu tu sês ninine cui oms, tu domandis scuasi il permeso, jo j fâs zirâ il cjâf e no mi covente domandâ nuie, vecà la diferenze: tu tu vâs la di lôr, jo ju oblei a vignî, vecà la diferenze….Arrigo al varês vût un sest di insoferenze cuintri di me? Ce furbe, ce psicologhe co vin in cjase, al è il contrâri, al fasêve fente par no fâsi inacuarzi da la femine, jo no âi fat nuie, ti lu âi dit, jo ju oblei a vigni cence fâ nuie!!!!!!
Elisabetta – Tu! Tu lu âs costret a sopuartâti. (e zighe) Vergogniti! A son trê voltis che tu tornis a viodi chel cjasâl e chel puar om nol sâ plui ce fâ di te, mi lu â dite ancje Caterina, e â pôre che Sesta si inacuarzi di alc, jo no volevi crodi, o ai dite che a nol jere pussibil, ancje se o vevi un dubi, cumò no lu ai plui. Parcè fâstu cussì mame, parcè? (si volte di che altre bande e a poe il cjâf in tal armâr) parcè no sestu plui buine dentri? Ce âstu ca ti mancje, si viot che tu stâs mâl, e tu mi fasis stâ mâl ancje me. Parcè ancje denant dal papà, parcè propite che dì? Denant da la me gnove amie?

Luisa   -  Ma finissile di fricjà (e zighe) ma ce denant e denant, denant di cui? Jo o fâs la mê vite e nissun si inacuarz di nuie….e po sa si inacuarzin ce vuelial dì? Al è amôr e l’amôr no si pues scuindilu. L’amôr e jê une robe biele!

Elisabetta – Ma cemût fâstu a cjacarâ di amôr, par te nol è l’amôr la robe biele, par te la robe biele al è gjavà l’amôr a Sesta, gjavà l’amôr a un altre persone, ficjâti dentri da l’amôr di chei altris, custringilu a sielziti te: parcè âstu lassât il papà? No ti bastave par sei sigure di sei la plui biele, la plui cirude, parcè mi cjolistu vie cuant che tu mi viodis cul mê moros, sestu invidiose? Vustu iessi me, vustu iessi plui zovine? Tu vuelis Arrigo che al à sessante agns e ancje il gno Marco che and’à sedis?

Luisa   -  Disgraziade! (e zighe e sbreghe i sfueis de letare che a ancjemò in man) disgraziade, (e bute i sfueis in muse a la fie)

Elisabetta – (e scjampe vie cun disperazion ta la muse e tal cûr).
Luisa -    (simpri zigant) Tu sês ancjemò une frute di lat, stupide, ingrate!

Elisabetta – (si ferme dibot e scuasi cun calme a prove a rispuindi a la mari) Mame, tu no tu capissis, ancje jo o soi une femine, ancje jo o sint l’amôr, ma jo o vuei un omp ca mi cjoli cun sé, ca mi puarti ta la sô cjase, ca mi dedi il sô cognon, ca mi meti un timbro e ca no mi lassi plui, mame tu no tu capissis nuie, lasse che tal disi in muse, ma no pues plui vioditi cussì, a son ains che tu cirissis un omp, ma tu vuelis che al stedi in zenoglon, opur lontan almancul di un pas, tu vuelis che al ti disi che a ti ûl, ma tu tu âs di stâi simpri parsore, tu sês simpri tu che tu decidis e tu gambîs idee la matine dopo. Mame une dì Matteo mi a dite che al volares jentrâ dentri di me e restâ lì dute la vite..
Luisa – (a prove a diî alc infuriade)
Elisabetta – No, no, nol è come che tu pensis tu, che robe lì nô no la vin ancjemò mai fate! Jo mi sint ancjemò masse zovine, ma vuelistu savè une robe? Jo mi soi sentude amâde , cazzo, mi soi sentude femine, la idee, dome la idee mi jemplâve e no mi displaseve par nuie, mi dave calôr, parce che dite in ta che maniere al jere amôr; a lui o âi dite che al jere disfaçjiât, parcè che al è pôc timp che lu cognos, ma sâstu ce che o âi pensât, anzit j al âi propite dite, j âi dite che cuant che o sarâi grande al è un om come lui che volares vê, un om che a mi fâs sô, astu capît ben, si, parcè che jo o crôt che se un om al ûl fâmi sô, al ûl dì che mi ame pardabon e jo no piârt nuie. Capissitu, jo no piârt nuie. Sì, o vuei il sô non, un timbro culì sul cerneli, parcè che se jo soi sô, lui al è gnô, o varessin l’amôr, la devozion, il rispiet, la fiducie! Parcè varessio di vè pôre di dut chest? Jo no sai di ce che tu tu âs pôre, mame, ti ai viodude cui toi oms, tu tu âs pôre, tu si! No tu molis mai il comant  parcè che tu âs pôre che a ti robin ……ce??????? L’anime ti robin? No puedin parcè che no tu sâs di vele..l’anime, se no no tu la piardaressis tant facilmentri….Tu tu giuis coi oms: doi a la volte, tu tu sôs la plui furbe, tu crodis di vinci simpri, ma ce vincistu, se no tu sâs ce che tu vuelis! Tu tu âs pôre che cualchidun al rivi a robâti Luisa…e a distacâti chês lidrîs che no tu âs, tu âs pôre di pierditi tal ajar, parcè che no tu sâs né cui che tu sês ne ce che tu  vuelis! (Luisa e jê daûr a fâsi vignì une crisi isteriche)Si eco, fati vignì une biele crisi cumò……parimi vie…parimi vie di cjase, (plui calme) anzit o voi vie bessole. Parce che a mi displâs ancje a mi di vê cjacarât cussì. (elisabetta e vâ vie sbatint la puarte a fuart).

Luisa   - (e dâ un grant zigon e a cole su la poltrone).

SCENA 5
A cjase di Antonio 
Elisabetta – (vaint, disperade, cun Antonio che la scolte serio e unevore cidin) Dio, papà, ce brutis robis che o â dite a la mame! No volevi dîlis ma mi vignivin fûr dibessolis! Mi sint cussì… triste!

Antonio   - no, no crôt che tu sedis triste…..(Elisbetta lu interomp di continuo, no rive a tasè)
Elisabetta – ………sa mi ves scoltâde, sa mi ves scoltâde, no vares dite dut che che âi dite! Ma je no scolte, no scolte mai! E jê lontane, lontane, no mi capirâ mai, a no pues capî.
Antonio  -  cualchi volte si â bisugne di rabiâsi ….tu âs fat ben a inrabiâti! Forsit a jêre ancje ore. Forsite cumò tô mari a podares provâ a capì…! 
Elisabetta – (e cuntinue il sô discôrs) ………volevi domandâi di no tratâti simpri come un puaret a lis sôs dipendencis, o, ancje piês un amì!!!!!! O ti ûl ben o no, compuartâsi in maniêre civile sì, ma jessi amîs no! Jo no vuei jessi fîe di une amicizie, o vuei jessi fie di un amôr, magari che nol è plui, ma che al è stât, almancul! Al è miôr che a nol sei plui nuje pluitost, almancul al risalte chel che al jêre prime!!!!Cuant che a dîs di volê restâ amîe di cualchidun al è par no restâ dibessole, senze vê bisugne di dâ indaûr  cuissà cè, tu âs viodût ancje tu che dì in campagne, no sin vignudis a cjase tô parcè che j jêre plasût il cjasâl o il sensâl…..No tu puedis permetiji di banalizâ dut, ancje la vite di chei âtris, …Anzite o vuei dîti une robe: a mi displasarès che no tu rivassis a volè ben a une altre femine, ma ancje che no tu podessis fâmi  vê un fradi o une sûr. Mi plasarès tant che almancul tu  tu fossis inamorât ancjemò, se tu vessis un âltri frut mi somearès di tornâ a nassi ancje a mî, parcè che o sarês la fîe di un pâri ancjemò inamorât! Sintarês ancje mancul la mancjanze da la mame!
Antonio  - A mi no mi fâs plui nissun mâl ne ce che a dîs ne ce che a fâs! Mi pâr di jessi vonde grant  par capì a ce che si â di dâ valôr in te vite! Jo dôi valôr a me stes, a tì, che tu sês la me adorade fîe (j mole une bussade sul cerneli). E po’ o âi tantis robis che a mi plasin, i miêi libris, il gnô lavôr, i amîs, vivi in ta che cjase fûr dal mont! Mi plâs sveâmi e viergi il barcon e viodi vert e sintì i ucei che a cjantin, no vê int intôr…e jê vere che o soi un pôc ors, che cualchi volte no mi plâsin lis stessis robis che âi gjoldût la dì prime… ma mi vâ ben cussì! E nol è dite che une dì o che âtre jo no puedi inamorâmi….al è pussìbil ….
Elisabetta –………. pa la mame l’amôr al jê une vuere, e continue a dimi di no inamorâmi di Marco parcè che Enrico al è miôr….e continue a ridi dai miei suns, dai miei vistîts,  dai miei cjavei, e continue a scoltâ lis mês telefonadis, a dimi ce che a sarês miôr fa, che je e sâ simpri cuale che sares la soluzion miôr par dutis lis robis…

Antonio   - Tô mâri e â bisugne di stâ dibessole, je e â bisugne di cjatâ lis sôs lidrîs…tu invecit tu âs bisugne di fâti sù un futûr… jo in chest o puês e o vuei judâti… 
Elisabetta – ……volevi dome domandâi di no là plui a tormentâ Arrigo! Jo o soi deventade amie di Caterina e Sesta mi ûl un ben da l’anime…ma je e continue a tormentâ chel om, dome parcè ca viôt che al è di une altre femine che, a je, ai pâr mancul biele, mancul inteligjente di je…

Antonio  - (al cirìs di cuietâle) lu fâs cence cativerie, no j interese velu, ai interese nome rivâ a dimostrâ che a pô rivâ a velu…lu â simpri fat…no si sâ a cui che a vedi di dimostrâ nuie…probabilmentri nome a se stesse!
Elisabetta –……… une dì o âi voe che tu ju cognossis ancje tu! Une dì che passin par lì cjapin su Caterina e la puartin a cjase a mangjâ par rigambiâ i plasês che lôr mi an fat! No stâ preocupâti, la mame no la cjatìn, Sesta no si è inacuarte di nuie ma lui, Arrigo, al à vût un sest di fastidi viers la mame,la ultime volte che o sin passadis …..tu sâs come che a fâs cuant ca si freole  intôr….che no crôt cha a vedi voie di fassi viodi une âltre volte!

SCENA 6
Ta  la ostarie di Sesta: son ducj sentâts a mangjâ: Elisabetta cun dongje Caterina, Antonio, Arrigo e Sesta cun lôr e ta une altre taule dôs feminis, turistis, che a mangjin e bevin cun gust. Sesta e vâ dentri e fôr di un continuo par puartâ vie o dongje robe a dutis dôs li staulis, chei altris a tabain in pâs. Al è  passât un pôc di timp, si viôt che a tabain in amicizie.

Sesta e puarte un plat di alc a lis dôs turistis.

Alessandra – Grazie ma non ho ordinato nulla, mi basta  il vino per ora…!

Sesta          -  Mangi, mangi, vedrà come si sentirà meglio dopo!

Alessandra – Meglio? Io non credo di aver bisogno di sentirmi meglio!

Sesta      - Provi, provi e poi me lo dirà…(si volte di che âtre bande e a vâ a sentâsi cun chei âtris) a si dîs simpri cussì….a si viôt in muse che che â alc di purgà….se no no leve in vacanze cun chê vecje alcolizade… 

Alessandra – sai che cosa mi colpisce di questa donna italiana, Melinda?

Melinda     - Che cosa? (a tabae cuntun acento stramp – e podares jessi inglese, e a dî la veretât a somee ancje un pôc bevude)

Alessandra – Cucina per gli altri ed è contenta!

Melinda      -  Beh, ci guadagna anche!

Alessandra - No, non è solo questo, non intendevo questo: è contenta in un modo strano. Credo che abbia come la percezione dell'effetto che ciò che mangi farà dentro di te. Come se attraverso il cibo riuscisse a comunicarti le sue idee, il suo mondo. Attraverso il cibo, ma anche attraverso il modo di porgertelo, cui attribuisce un significato. Come se quest'atto fosse un anello di una catena, di qualcosa di più grande, qualcosa di… di, ecco, sì  un ritmo, un ritmo che batte metodico, naturale, dentro il quale lei si sente di saltare perfettamente a tempo; e vorrebbe tirarti dentro anche te!
Melinda   - Alessandra, tu sei molto sensibile, ma io non vedo questo ritmo, sarà forse...

Alessandra  -  Sai cosa mi manca, Melinda?

Melinda      - No, dimmi.

Alessandra -  Mi manca qualcuno al quale poter offrire il mio cibo, nel modo in cui lo sa fare questa signora.
Melinda   - io ho offerto il cibo a mio marito tutta la vita e per tutta la vita ho mangiato il suo cibo….ed ora sono qui…in viaggio da sola perché lui vuole rimanere un po’ solo ed ha avuto paura del viaggio, dell’areo o che so io….

Alessandra – E’ una cosa che sento mi manca! Un senso di appartenenza, non è solo l’amore sentimentale-romantico ma la vita di tutti i giorni, la quotidianità, l’abitudine ….. 
Melinda     -   (la cjale di stuart e a sugjeris)Stai pensando  a Nick?

Alessandra –  (un ninin maraveâde dal sugjeriment) Nick? No, non l’ho più sentito, è stato un incontro di una notte…un po’ particolare lo ammetto….  ho lasciato detto che se arrivasse qualche lettera me la mandino qui ad un fermo posta…per ora non è arrivato nulla,  (vonde cunvinte ma un tic deludude) non credo che arriverà mai nulla!

Melinda    - Ti dispiace?

Alessanra – No, non credo,  (unevore sore pinsîr, scuasi come che a cjacarâs dibessole)  forse sarebbe stata una occasione per innamorarsi…chi lo sa? Ma lui scappava da qualcosa e io… avevo paura di qualcosa….se ci penso...credo che avrei anche potuto innamorarmi…ma non c’è sato il tempo (scuasi un sunsûr) …è successo tutto così di corsa…. poche ore !

Melinda   - io credo che tu faccia bene a non aver rimpianti.. in questo caso, per quest’uomo, intendo, io so poco della tua vita…non posso giudicare, ci conosciamo da poco, ma qualcosa che so, per esperienza, te la voglio dire. Se un uomo scappa è perché lui stesso non si dente sicuro di se stesso. Secondo me l’uomo non non ama l’amore in generale, non ama l’amore come idea, ama soltanto se stesso, solo una cosa gli mette paura, una paura da cani…

Elisabetta – cosa?

Melinda -… l’uomo vuole sapere se la donna ama lui, proprio lui, come è fatto! Ma il modo in cui vedi questa signora servizievole mi pare abbia qualche altro significato….per te intendo dire…..
Alessandra  - Si …forse si! Ma non voglio parlarne ora, lasciami  pensare…domani, ne riparleremo domani, se ti va.
Sesta – Brâfs vuè e je propite une biele zornade par fâ une gjite! Sarâ stade une fature jevâsi cussì adore ma e valêve la pene, nomo?

Antonio – nol è chel che al pêse Sesta ma la mê femine, ex-femine vuei dî, ti visistu di Luisa, che che e jêre vignude a viodi il cjasâl, (un sest di fastidi di Arrigo e di ricuart indiferent di Sesta) cuant che â savût che o jerin deventâts amîs ducj cuancj e â dat fûr di mat!

Sesta – nuie di grâf, o speri!

Antonio – beh! Insome, mi â telefonât trê voltis! E volêve denuciami ai garbinêrs parcè che puartâvi vie Elisabetta che no â ancjemò 18 agns!

Sesta – nuiemancul! Ma sîntimi no stâ bazzilâ tant su chêstis robis:  intant par vuè dopomisdì us doi cheste robe culì, par no fermâsi a mangjà atôr (e vêve proparât un pos fi fîcs, cualchi miluz, une torte e un pâr di butilîs di aghe e arancjade) 

Antonio – orpo Sesta no covente dute cheste robe… tu nus âs apene dat di mangjâ, podaressin rivâ a cene cence nuie….

Sesta – no, no, puartâit vie, cu la mularie no si sâ mai, a son plenis di fan a che etât lì!E cumò lait vie, sumo, o sês propite biei ducj insieme! Chês dôs frutis e son tant nininis insiemit!  Elisabetta e je tant educâde, rispetôse, compliments, no sin cjate tantis frutis cussì in dì di vuè. (si volte viers Elisabetta) ancje tu tu âs un biel papà sastu? (viers Antonio) Sastu, Antonio, Elisabetta mi â fevelât unevore ben di te. Usgnot magari fermâisi  culì a cene cussì mangjin ducj insieme…Arrigo al sarà content di stâ un pôc in companie, al è simpri atôr  a mostrâ cjasai…a int che no sâ ce che ûl, al torne a cjase simpri gnarvôs. Ancje jô o scuen vê un grun di pazienze cu le int tra bar e tratorie. Cjale chês dôs lì par esempli, ce stâno a fâ insieme? Crodimi che al è dut al dì che mi interoghin… mi an domandât di tros agns che o soi sposâde cun Arrigo e no mi crôdin….come se al fos un miracul restâ insieme plui di trente agns! Ce mont stramp! Bon vie, lait vie cumò, us spietin usgnot a cene! Mandi!
Antonio e lis zovinis e van vie, chei âtris e restin lì.  Al ven scûr, scuasi gnot e si tornin a viodi lis stessis personis, sentadis come prin.

Antonio – (simpri daûr mangjâ e tabajâ contents e amîs) Doman matine anin a fâ un biel zîr, metin i cuârs a Sesta e anin a mangjâ di cualchi âltre bande…sin simpri a mangjâ culì…e je e jê simpri ca côr, forsite j fasìn ancje un plasè se o nin vie une zornade……
Arrigo     - Spiete, spiete un moment, chês dôs turistis là, prime mi an domandât se a puedin viodi a vendemâ e cemût che a si fâs il vin chi dongje, a varessin voe di viodi  cualchi aziende, lôr a crodin che culì a sedin aziendis gruessis, ca fasin “turismo”!….no savevi ce diji….ma alore.. stâ atent: doman si podares fai fâ un gîr par cualchi vigne, si podarès ancje lâ vie ducj insieme…a son agns che jo e Sesta no si movin di chenti! Simpri cu la scuse da la int che a pues rivâ….ma insome nol è che al sei dut chest lavôr di no podè lâ vie une dì…..ce dîstu tu?
Antonio – no savarès migo nancje jô dulâ puartâlis!...(dut un colp) Cumô  cussì bot e sclop ti disarès che o podaressin là a cjase mê, o âi ancjemò su cualchi rap di ûe… podaressin cjapâle su ducj insiemit, in cantine o âi qualchi damigjane, cualchi bot dal paron di prin, di fâi viodi….Bon , no sarâ une grande vendeme…ma si pues fâ…,  se tu tu varâs cunvint Sesta a molâ il lavôr par ben une zornade….. podin ancje lâ a fâ sunâ lis cjampanis! 
Arrigo  - la cunvinc ben jo! Tu viodarâs che si lasse cunvinci!

Caterina – Bon, nô o lin in ta la me cjamare a sintî musiche, e ..visâisi, tant che organizais la zornade, che nô no vin di lâ a scuele e alore o podìn fâ come che a vâ ben a voaltris, par no a vâ ben dut!

 Elisabetta – Papà cuant che tu volis lâ a cjase, clamimi, o âi voie di finì di lei chel libri, e mi plasarès finîlu dut usgnot, par sei plui libare doman!

Antonio – Si, finis di bevi chel tai cun Arrigo, podopo spietin il cafè di Sesta e se tu vuelis o lin a cjase! 

(Lis zovinis e van par dentri l’ostarie e i omps e restin lì sentats, Sesta e cuntinue a là dentri e fûr come simpri, simpri cun alc in man par lôr e par lis dôs turistis che a cuntinuin a mangjâ e a bêvi ancje se no an ordinât nuie!)
Arrigo  - Ce brave frute che a jê Elisabetta! E â un sintiment tant che une femine!

Antonio – Vere! E jê serie, no âi mai di comandâi nuie parceche al è bielzà simpri dut a puest, dut ordinât, bielzà organizât, no mi cumbine casins di nessun gjenâr né a cjase né a scuele….no â cjapât di sô mâri ( sorepinsîr e scuasit displasût di chel che al â dite) cualchi volte ancje a mì a mi somee plui grande di chel ca jê….no sai se o soi vonde brâf par fâ il pâri a une che, cualchi volte, e jê plui grande ancje di mê! 
Sesta    - se no tu fossis vonde brâf a no ti varès sielt par restâ a vîvi cun tê a cheste etât cussì dificile! Viôt che chel che â passât che frute no son stâdis dome rosis e flôrs….epur e jê serene, responsabile, brave, jô o soi cunvinte che chest al sedi ancje merit tô.

Arrigo -   Femine nô doi o vin di fâ un discôrs serio su la zornade di doman! Anin dentri che ti conti une robe (a la cjape pa la vite e la strissine dentri cun afiet)
Alessandra – (a cjacare cun Antonio, che al è restât di bessol) Complimenti per le ragazze! Due splendori! E’ forse l’aria di questo luogo che rende tutto migliore, la luce dell’Italia, a noi pare meraviglioso tutto! Ma, davvero,  giovani così assennate non se ne incontra molte!

Antonio – (al reste un ninin interdet dal discors e al cirìs ancje di sghindâ lis cjacaris) grazie, si, sono due brave ragazze, si conoscono da un po’ ti tempo, non moltissimo per la verità,  ma si trattano come sorelle, sono molto contento, è importante a quell’età una buona amicizia, (scuasi par scusâsi) Credo che possa attenuare le deficenze dei genitori che non sempre sono all’altezza dei loro compiti!

Alessandra – perdoni l’intromissione ma non mi pare proprio sia il vostro caso! Credo che tutte e due le ragazze abbiano ottime basi, buone radici, sicurezze…le ho viste soltanto ieri e oggi ma conosco i giovani, ci vivo, ci lavoro…mi accorgo delle differenze!

Antonio   -   Beh! Non so che dire, stavo appunto dicendo poco fa con il mio amico Arrigo che sono molto fiero di mia figlia, anche se, con lei, non sono sempre sicuro chi di noi due sia davvero il più adulto fra di noi!

Alessandra – Non si svaluti, la costruzione è sua, non c’è dubbio!

Antonio  - (cunfundût di tante sinceritât e stime) Grazie mi fa molto piacere sentirglielo  dire, è una tale fatica crescere una figlia… o un figlio! A proposito di conoscenza, domani avremo occasione di conoscerci meglio: abbiamo organizzato una gita per voi e ….per noi: verrete a a casa mia, c’è ancora l’uva sui tralci e vorremmo farvi provare a coglierla, vi faremo vedere le prime fasi della produzione del vino, qualcosa alla buona, ma ora è tardi per le grandi vendemmie, le grosse aziende hanno già finito di raccogliere ! Abbiamo deciso di approfittare di voi per passare tutti insieme una giornata diversa, come dice lei, qui tutto è meraviglioso, io la penso esattamente come lei! (nol sâ plui ce dî, al è imbarazât, e alore di colp) A proposito io sono Antonio, molto piacere di conoscere…

Alessandra – Alessandra, Alessandra De Bernardis, sono figlia di italiani emigrati in Australia per questo parlo l’italiano…. Decentemente! anche se sono stata in Italia con loro soltanto una volta a 14 anni a casa abbiamo sempre e soltanto parlato l’italiano!

Melinda   - (e slungje la man) Melinda, piacere mio, anche io sono figlia di emigranti, in Australia, ma a casa mia non si parla più l’italiano da tanto tempo….la scusa per riparlarlo è stata incontrare Alessandra in questo giro dell’Italia! Adoro il buon vino italiano (e fâs un brindisi) . 

Antonio  - (Par siarâ il discôrs) A domani allora! Sarà una bellissima giornata! (al clame Elisabetta che a rive subite e podopo saludant ducj e van vie).
Antonio e Elisabetta dibessoi, a tabain 
Elisabetta – vino di lâ atôr ancje doman par fâ contente la cjochetone?

Antonio – no, a pues jessi une buine idee par fâ un gîr cun Arrigo e Sesta….e po’ no vin di fâ tante strade, ju puartin a cjase nestre…

Elisabetta – a mi someâve interessâde plui la vecje che no la zovine e tant mancul Sesta e Arrigo…

Antonio – (sorepinsîr) Mi someâve alte come mê plui o mancul… nomo?

Elisabetta – Cui? (a lu cjale e a scomence a capì alc) la zovine? Ti interessial?

Antonio – (simpri plui par sé che par altris) beh, no jêre mâl, nomo? Une biele bluse, colôr aghe marine…

Elisabetta – ce colôr?

Antonio – Aghe marine! Cun disôre un biel golf di mohair!

Elisabetta – Cemût âstu fat a cognossi ancje il mohair?

Antonio – A no vêve nancje i tacs! Bon segno!
Elisabetta – jo no mi soi inacuarte di nuie e tu tu âs viodût dute cheste robe?

Antonio – (nevore plui par sé che par chei âtris) cuant che o soi montât in machine mi cjalâve come par dì che se vès sbaliât alc, se no vès fât dut in t’un mût just, no la varès meretâde!

Elisabetta – (cjalant sô pâri come se al fos un marzian) mi soi dismenteâde di dîji une robe a Caterina, telefoni che se tornin indaûr  al ven masse tart…..(e cjape il telefono e si slontane tant che Antonio al pense …al pense).
Antonio – doman matine, prin che a rivin a cjase nestre o âi di comedâ il tet! O âi di cuviergi chel bûs, al è tant timp che o dîs di fâlu, e jê ore….

SCENA 7
Elisabetta e Caterina in ostarie, sentadis sul muret. Sesta simpri dentri e fûr cun alc in man: robe di suiâ o verduris  o il mangjâ pa lis gjalinis. Al è unviâr, lis zovinis a son vistudis come se al fos frêt)

Elisabetta – che matine nol rivâve a jevâ su dal jet, âi scugnût clamalu cent voltis par che al jevàs su! Al vêve pôre di ce che al podeve sucedi! E nô che o  vevin proparât dut! 
Caterina – un biel riscjo! E sa no fos lâde ben? 

Elisabetta – bon! Dut si sarès risolvût int’une zornade diferente cence nissune conseguenze impuartante….ma jo o vevi nasât just! Nol è facil par un di 40 agns inamorâsi cun ducj i casins che al â passât.

Caterina – ma cemût âstu fat a cunvincilu? 
Elisabetta – j â fat un lunc discôrs par fâi capì… ma al vêve voie di capì!....

 Come un flashback: Elisabetta e Antonio  cjacarin cun agjitazion
Antonio – parcè sono culì? Son bielzà stâz che altre dì a cjapâ su la ûe…. 

Elisabetta – Caterina e â dismenteât un libri che âltre dì e sicome a son atôr cun Arrigo a si fermin un moment a ciojlu…dopo al dipent di te se â puedin fermâsi dome il timp di cjapâ su il libri o par bevi un thè, un tai, une cene o ce saio jo. Papà no stâ cjalâmi cun che muse, a son bielzà rivâts e no podìn fâ fente di nuie,  e no tu puedis nancje lâ  a scuiditi intal ort: cumò vâ vie, metiti a puest, ti vuei viodi un figo per bevi alc o pa la cene….
Antonio – (simpri plui agjtât) par cuale cene?
Elisabetta – papà no  tu âs di pensâ a nuie. Valâ, mi racomandi no stâ metiti masse profum, né masse gel, no stâ tirâti masse, viôt di restâ compost ancje se je ti dâ un mesaç clâr, no stâ fâ la prime mosse, interessiti, ma discret; cjale lontan, ….no lis cuessis, e no stâ a fâ domandis masse personalis.
Antonio - scuse Elisabetta, ma tu  di chestis robis...

Elisabetta - zito papà cumò, par plasè, e rît sence esagjerâ,  un pôc ma no masse come che a fasarès une persone trancuile, no un scemo; cirîs di capîle ma no stâ dailis dutis vintis se no no sint la brene…
Antonio - la brene….? 
Elisabetta – Cjacâre cun ducj, no stâ mangjâle cui voi, soredut apene che jentre in cjase; se tu âs di cjalâi lis tetis (Imbarâz infinît di Antonio) viodût che no tu rivis a fâ di mancul, cjalilis cuant che je no ti viôt, ma fâiji compliments che j fasin capì che tu la âs cjalâde ben; lasse che je ti cjali, volte lis spalis ogni tant, insome tu âs di fâ in mût che pensi che e jê je che a ti sielc, cuant che a volarâ jessi sielte a ti lu fasarâ capì; no sai se vuè si rivarâ al tu, ma par intant daij simpri dal je…,

Antonio - no, âi di capì, âi di capì dulà che tu …..
Elisabetta -  no, papà,  tâs un moment : se par cheste sere no tu sarâs cunvint spietin ancjemò cualchi dì, no stâ preocupâti (Antonio al è simpri plui percupât) organizin un âltri incunitri. Tra mieze ore cuant co sarìn ducj tal ort a cjalâ il tramont, ciatarâi une scuse par lassaus dibessoi, puartile sot dal rôl…al â di soeâ par câs, domandji dal viaç, dal aereo… e vâ  vie,  sparìs.

Antonio: Tu tu sê deventâde mate, tu stâs cjacarant di....di...”

Elisabetta -  Di Alessandra, papà, di Alessandra, sigûr, di ce po’ di Sesta? Papà, intindinsi ben prime: il gnô al è dome un zûc par ridi parsore, nol valarâ nuie se tu no tu metarâs il tiô  valôr  che pal moment cognos dome jo…. Se  je si inamorarâ di te al sarâ dome merit tiô no dal sigûr gno. Chest al âdi jessi clâr prin di scomencjâ! Valà vie cumò propariti! Ah, ancjemò une robe, sint!

Antonio – Ce al ise ancjemò!
Elisabetta: Auguri, papà. Ti vuei ben. Va cumò, va.

Antonio a vâ fûr e Elisabetta e vâ a viergi la puarte
Elisabetta - Buonasera, buonasera, che sorpresa, entrate, entrate! Mandi Caterina, Mandi Arrigo!.....
Torne la lûs su Elisabetta e Caterina da tabajin sul muret

Caterina – podopo lis robis son ladis cemût che a vevin di lâ!
Elisabetta – si gno pâri al â tirât fûr il miôr di sè! 
Caterina – Ce vûstu di bêvi?

Elisabetta – Un ûf! (e ridin dutis dôs) Ti visistu la prime volte?

Caterina – Mi vîsi, mi vôsi, tu cjalavis che ûf come che al fôs un extra-terrestre! Ma tu lu âs mangjât e…nasât!

Elisabetta – Si e jê vêre….

(e van dentri intala ostarie)

SCENA 8

(A cjase di Antonio, Alessandra e jê unevore incinte ma a trafiche come une qualsiasi femine di cjase incinte o no, Elisabetta cui libris in man par studiâ e Antonio al lei un libri sentât sul divano)

Antonio – (sentât sul divano, dibessôl. Al pense a vôs alte)L’amôr non rive cence un sens, un gust di futûr, un compit che al ti fâsi sintì grant,  e unic, pai voi di cui che tu âmis, nol nass se no tu âs in uaite alc di fâ insieme, di fâ sù; l'amôr al è fât par svualâ plui sigûrs parsôre ancje di chel che a nol â un sens; l'amôr al â bisugne di alis che si inventin insiemit, e ogni ale  e jê un compit che chel altri nus dâ par meretâ la sô stime. Nô vivin di stime, la clamin “felicitât” ma e jê dome la stime che tu tu sês bon di dâti, che tu ti mertis, e che chei altris a ti dan. Di dulà e vegnie fûr la stime? Al somearès facil ma nancje tant…: pai nestris gjenitôrs forsit al jêre plui facil,  ma in dì di vuê no, vuè si vîf al incontrâri…Il segrêt al è facil, ma esplosîf : la stime e rive dome se e cuant che tu fâsis ben il tô dovè! 
(e jentre  Alessandra)

Alessandra – Come riordiniamo questi libri allora, lo hai deciso o no?

Antonio   - No sai, no â mai savût cemût fâ a meti a puest une librarie…par colôr, par titûl, par autôr… cualchi an fa âi piardût zornadis interis a pensâ come risolvi chest problema, boh no sai, decit tu! A dî la veretât a mi van ben ancje incasinâts…(al scherze) vin vivût tant timp insiemit cussì incasinâts che o sin afezionâts a la situazion! Si cjatìn ben! 
Alessandra -  (unevore pratiche) La camera del piccolo è pronta,  tu sei tranquillo nel tuo casino, Elisabetta è pronta per l’esame e io sono altrettanto quasi pronta….direi che si potrebbe preparare la cena!
Elisabetta – Brave! (e bat li smans scuasi infantile) Jô o âi une fan mostre, al sarâ il studiâ che al fâs fan o forsit …spietâ un fradi? E disin che a ven la panze ancje a chei che a stan dongje….jô soi une prove vivente! Mancul  mâl che no mancje tant se no o deventarès une bale ancje jô!  (Viers Alessandra) Se tu âs bisugne, ti judi volontêr! (e jê unevore contente, e vâ dongje di Antonio e lu busse) Diu papà ce contente che o soi!
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